——0p ©0g  ©p 09  ©Op  Op  ©p 09  ©Op  Op  ©Op 0o  0p  Op

alad) Sl g el adlatll 3 ) 5
MINISTERY OF HIGHER EDUCATION & SCIENTIFIC RESEARCH
JMHEH | SOSHCEV 2lIEX X 2loVE SO0l
Xo@VolIEX THCEHIV oX CHECLEQ | XKL SKXS
XoXK3AAS X 11OIKULLLIV XX o5l

MouLoud MAMMERI UNIVERSITY OF Tiz-OUzoU 505 G - gere A4l e daala
FACULTY OF LETTERS & LANGUAGES o Gladll g alaly) A<
DEPARTMENT OF TRANSLATION & INTERPRETING e dan il and
~
Item Number : ...............

Serial Number : ...............

A dissertation submitted in partial fulfilment of the requirements
for the degree of Master in Translation
DOMAIN : Letters & Foreign Languages

SUBJECT : Translation
SPECIALITY : Applied Translation Arabic/English/Arabic

4 )
Political terminology in the translation

of chapter 4 from i3l book by

Presented by: Supervised by:
- Fadia TAMAHDJOUBT - EI Djouher KHALEF
- Chafika NEMRI

Board of Examiners :

Chairwoman:  Salima AKEZOUH, MAA, UMMTO
Supervisor : El Djouher KHALEF, @ MCA, UMMTO
Examiner : Kahina TALEB, MAA, UMMTO

Class : December 2022

Domiciliation laboratory of the Master: Laboratory of Intellectual & Cultural Representations



DEDICATIONS

First, and foremost , | would like to dedicate this humble work to my beloved
parents for their understanding and for their support morally and financially ,
they are my source of strength and inspiration.

To my dear brothers , LAID and his wife LYNDA and FOUAD , to my lovlely
sisters NADIA and WAHIBA , to their husbands YACINE and TOUFIK .

A special thanks to my husband MOHAMMED who was by my side throughout
the process and my familly in law ‘ KERROUM

To my bestie FADIA

To my best and close friends LYNDA , MELISSA , KENZA , DJAMILA , ASSIA,
AMIRA , SONIA .

To my nephews WAIL and ALI .To my niece LILYANE .
CHAFIKA

TO EVRYTHING IN MY LIFE ,MY SUPPORT,THE LIGHT OF MY EYES , MY
MOTHER AND MY FATHER .

TO MY LOVELY SISTERS HAYET , LAMIA and AMEL .
TO MY DEAR BROUTHERS YOUNES and SAMIR.

TO MY NEPHEWS KADER and LOUTFI .

TO MY BESTIE CHAFIKA. .

TO MY FREINDS LYNDA ,MELISSA , KENZA .

TO ALL MY FAMILLY, RELATIVES and MANY FRIENDS.

FADIA



Acknowledgment

First , we are thankful to the Almightly Allah who has given us strength ,wisdom
and endurance throughout this research .

We would like to expresse our sincere gratitude to our supervisor Dr . khalef
EL DJOUHER , for her constant encouragement and fruitful help . for her
continious guidance , assesment and advice offered to us during our
dissertation writing to be submitted in requested time .

Besides our supervisor,we would like to extend our sincere thanks to the jury
panel who accepted to evaluate this research as well as the rest of the
department of translation and interpreting ‘s lecturers for thier advice and
help during these to years of master studies .

Finally , we would like to thank our familly members, who have remined a
constant source of encouragment and support whenever we feel troubled or
frustrated .



Table of contents

DEAICATIONS. ...ttt ettt et e I
Acknowledgment. ... ..ot s II
INTRODUCTION. ...ttt e e e, 01
[.CHAPTER ONE: Translation and politics............c.ccoviiiiiiiiiiiininnnin, 05
I.1.An overview on specialized translation.....................cooiieiiinnnn, 07
[.2.Introduction to the translation of political texts...........................e 08
[.2.1.Methods to translate political texts...............coooiiiiiiiiiininn... 08
[.2.1.1.Semantic translation...............cooiiiiiiiiiiii i, 09
1.2.1.2.Communicative translation..............c.cooeviiiniiiiiinnnnn.. 10
[.3.Specialized translation and terminology...............ccooeviiiiiiiinann... 10
[.3.1.The translation perspective on terminology.....................oenveeee 12
[.3.2.Terminological problems in specialized translation..................... 13
1.3.2.1. Terminological resources for translators............................ 16
[.3.2.2.Problems in translating political terminology...................... 24
[.3.3.Difficulties of translating political terms and expressions.............. 26
[.3.3.1.Clashing ideologies. ..........oooeiiiiiii i, 27
1.3.3.2.NC0L0ZISIMNIS. . ..ottt e et e 27

[.4.Translation procedures used to render political terms and expressions....27

[.4.1VINAY and DARBELNET’s procedures................ccoovvveinnn. .. 28

[.4.1.1.Direct translation procedures ..............ccooeviiiiiiiiinennn.... 29

O I 2703 4 104 1 1 = 29
[.4.1.1.1.1.Types of borrowing in translation....................... 30



[.4.1.1.1.2.The importance of borrowing............................ 31

LA T.1.2.CalqUe. ... 31
1.4.1.1.2.1.Types of calque..........ooviviiiiiiiiiiii e, 33
[.4.1.1.2.2.The relation between borrowing and calque............ 33

[.4.1.1.3.Literal translation..............coooeiiiiiiiiiiiiiiiii e 34
[.5.The interpretative theory relevance for political texts............... 36

I1.CHAPTER TWO: Translation and analysis of political terms used
In the 4™ chapter of the book "4 s3"by Ahmed ABDELHAFID............. 39

11.1.Presentation of the corpus the 4™ chapter of the book"4 slI" by

Ahmed ABDELHAFID.......oooi e e, 40

I1.2.Summray of the book"4 1" by Ahmed ABDELHAFID............ ..... 40
II.2.1.About the author...........ooii i e 40
I1.2.2.About the book “4 sa"by Ahmed ABDELHAFID.................. 40

11.3. The methodology of analyzing the corpus the 4™ chapter of the book
" li"by Ahmed ABDELHAFID. ... ..o, 44

I1.4.Translation and analysis of selected examples from the corpus

the 4™ chapter of the book "4 s1I"by Ahmed ABDELHAFID................. 45
Example O1... ..o e 45
Example 02 ... e 45
Example 03... o e 46
Example 04. ... 47
Example 05. .. oo 47
Example 00. ... .o e 48

EXaMPIE O7 . 49



Example 08.... .o e 49

Example 00, 50
Example 10. ... e 51
Example 11, .. oo e 51
CONCLUSION. ..ttt e e e aaens 52
BIBLIOGRAPHY ...t e, 57

APPENDIX .. e 63



INTRODUCTION



Among the different types of texts submitted to translation, we have chosen
to focus on the political text. In the process of translating a political text, any
translator encounters problems at the linguistic system level, format aspect,
subject and function.

In our research, we will study the 4" chapter of the book entitled “4 s2li“by
Ahmed ABD ELHAFIDH to highlight some major limits and impacts of
translating political terminology. The translator is at the necessity of learning,
searching deeper and look after cultural background, political knowledge and the
ideological attitude of the text readers. The mastery of both source and target
languages is not sufficient for any political translation.

The translation of political terms is one of the most challenging tasks that
the translator faces while rendering the message of political texts. Therefore, we
seek through this research to identify the procedures that we can apply in this
translation, to discuss the phenomenon of political specific terms and to provide
ways on how we deal with them especially when we work on two different
languages as Arabic and English.

Our study is going to answer this main question:

v What are the procedures and approaches of translation that we may adopt
to overcome the major problems of terminology and meaning rendering of a
political text?

Other questions do also interest our research, like:



v' How to deal with the terms that do not have any equivalent in English
dictionaries?

On the base of aforementioned problematic, we formulate the following
hypothesis:

e We may adopt direct translation techniques, which consist in borrowing,
calque and literal translation in addition to the interpretative theory.

e \We may recourse to explanative translation in order to deal with the terms that
do not have the exact equivalent in English dictionaries.

The main objective of our research is to discover the problems related to
the translation of political terminology and to demonstrate to what extent the
aforementioned procedures could help overcome the difficulties that we may find
during translating them.

The reasons that push us to deal with this topic and to handle this corpus
consist in the authenticity of the selected book, as it has not been translated yet
into English language. Moreover, it is rich of political terms and we would like to
provide a personal translation for this terminology. The selection of this topic is
due to our personal interest in the political field, but also to the importance of
translating political terms.

Our research pare consists in two major chapters. The first chapter is
entitled “Translation and politics”. It aims at providing general definitions. It
contains four subtitles where we present an overview on specialized translation,

an introduction to the translation of political texts, then we talk about the
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specialized translation and terminology. Finally, we present the translation
procedures used to render political terms and expressions.

The second chapter is entitled ““ Translation and analysis of political terms™. It
contains our attempt to translate the forth chapter in the corpus from English into
Arabic. We present our methodology of analysis as well. This chapter also holds
an analytic study of the (11) examples taken from the corpus.

At the end of the two chapters .Then we conclude our research by presenting
some answers to our problematic questions, introducing results and some
recommendations, and finally opening perspectives and proposing some other
angles of research.

We also suggest two glossaries of selected political terms in the corpus:

Arabic/English and English-Arabic.

Elaborating this research was not without some difficulties, we mention
for instance, the lack of Arabic references, also we had difficulties in finding the
appropriate strategies to be as best methods to render the same meaning and the
same effects of the source language .In addition to the lack of the exact
equivalent for the political terms that have been chosen .



|. Chapter One
Translation and politics



Within the first part of our research paper, we will introduce the political
translation and move to talk about terminology and translation. Then we will
discuss the main difficulties and problems that a translator may encounter while
dealing with political terminology. After that, we are going to take an overview
of the outstanding methods in translation, and move to the procedures that we are
going to use in order to render the political specific terms in our corpus. We will
focus on borrowing, calque, literal translation and the interpretative model by

defining them separately.

1.1 An overview on specialized translation

Specialized translation is a notion applied to fields and areas that require
comprehensive knowledge, precision and awareness in terms of terminology
and grammatical structure in order to translate a specialized text properly.
(SCHAFFNER, 2000; NEUBERT, 2000 & KELLY, 2005) consider
specialized translation skills as fundamental since they enable translators to
apprehend and investigate the original texts perfectly and solve the problems that
will emerge in the translation process.

Furthermore, translators have the ability to provide well translated
texts in those fields that they are specialists in. In addition, each particular area
has its own characteristics.

(BOWKER & PEARSON, 2002).



There are various kinds of specialized translation, for instance, literary
translation, legal translation, political translation, commercial translation,
media translation, scientific translation, medical translation, technical
translation...etc. in each of these fields, the texts have their own specific
terminologies, idiomatic expressions and grammatical structures, which are
not the features of the non-specialized  texts.

(https://doi.org/10.53103/cjlls.v1i2.14  visited on October 25th, 2022) .

1.2 Introduction to the translation of political texts

Translation is an incredibly broad notion which can be understood in many
different ways especially in politics. This is a responsible work which can either
make a situation better or worse. In both cases, the meaning of the adjective
“political” is central to our analysis. CHILTON & SCHAFFNER (1997) say that
“a text or an action is likely to be political if it involves power or resistance.
Hence, texts are political when produced by a politician, but also when they
contain some forms of power struggle.” (CHILTON & SCHAFFNER, 1997: 212).

The translations of a political speech, of a controversial play and of a
newspaper editorial are good examples of translated political texts. Translation as
a political behavior also covers a wide range of items, including activist
translation, feminist translation and cannibalistic translation. Further, even
translation studies can be political, in the sense that the analysis is trying to engage
in a debate.( https://benjamins.com/catalog/hts.1 visited on october25th, 2022).


https://doi.org/10.53103/cjlls.v1i2.14
https://benjamins.com/catalog/hts.1

1.2.1 Methods to translate political texts

There are two most commonly used methods by translators:
Semantic translation and Communicative one.
(https ://www.uzbekscholar.com/index.php/uzs/article/download/170/154
visited on October 25th, 2022).

1.2.1.1 Semantic translation
This method is done by changing and maintaining ST features when
the word’s semantic representation is activated and as it shares a part
of its representation with its translation equivalent. Therefore, the more
nodes the two words share, the faster the translation is. Translators in
political speeches mostly use this method. In fact, for the whole body of the
speech, semantic translations are more interesting to balance between
figurative and literal meanings.

(https://www.uzbekscholar.com/index.php/uzs/article/download/170/154
visited on October 25th, 2022).

A semantic translation consequently tends to reproduce the form of the
original as closely as the TL norms will allow; furthermore, no effort is made to
shift ST into a target cultural context. Greater attention is paid to rendering the
author’s original thought processes in TL, rather than attempting to re-interpret
ST in a way that the translator considers more appropriate for the target

setting.(NAGY,2017:185)


https://www.uzbekscholar.com/index.php/uzs/article/download/170/154
https://www.uzbekscholar.com/index.php/uzs/article/download/170/154

“A semantic translation will therefore treat the original words as sacred, even if

)

this requires reproducing inconsistencies, ambiguities and errors.’

(SHUTTELWORTH-COWIE, 2007:151).

The types of texts, which generally require a semantic approach, are
literary, technical and scientific texts, in which the language of ST is as important

as the content.(NAGY,2017:185)
1.2.1.2 Communicative translation

This second method consists of an attempt to produce on its readers an
effect as close as possible to that obtained on the readers of the original;
while the semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and
syntactic structures of the second language allow, the exact contextual meaning

of the original in political negotiations.

As political translation is a disruptive and communicative practice for
challenging power asymmetries and inequality in democratic processes and
institutions, translation/interpretation process demands these both methods.
Generally, the translators must perfectly master the grammar, lexical choice and
spirit of the text with its perfection. However, they must also cope with pitfalls,

cultural differences and other challenges.

By investigating the context of a political translation, as well as its textual

and paratextual features, it is possible to come up with a better understanding of



hegemonic power processes involved in a text, including the intricacies of

audience/speakerrelationship.

https://www.uzbekscholar.com/index.php/uzs/article/download/170/154 visited

on October 25th, 2022).
We’ll try to show the use of these methods in the translation we have

suggested to our corpus.

1.3 Specialized translation and terminology

Various authors (CABRE,2010) both in the field of translation and
terminology have addressed the relation between translation and terminology.
From the point of view of translation, terminology is considered as a tool to solve
particular problems while in terminology, translated documents may serve as a
source for extracting terms when there are no original texts on the subject in the

target language.

Terminology and translation present a series of coincidences. Firstly,
terminology and translation are characterized by their long traditions as applied
subjects, in contrast to their recently established character as disciplines.
Terminology and translation arise from the practical activity caused by the need
to express specialized thought or to solve comprehension problems. Moreover,
due to their relatively recent scientific recognition, both translation and
terminology try to advance in the reaffirmation of their status as disciplines by

placing emphases on the features that distinguish them from other subjects and
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adhering to theories, which sustain their autonomous nature as a field of
knowledge. In addition to this, terminology and translation are interdisciplinary
fields of a cognitive linguistic and communicative basis. As a result, their
foundation principles come from the cognitive language and communication
sciences. Besides both subjects are information and communication areas, which
have, knowledge categories and units expressing them. They are projected on
communicative acts and immersed in particular social contexts. Finally yet
importantly, language is the essence of both disciplines, language is the
expression system that reflects the speaker’s conception of reality and allows
individuals to interact and express their ideas and thoughts. (

https://benjamins.com/catalog/hts.1 visited on November 10th,2022).

Despite their similarities, translation and terminology are different fields of
knowledge that focus on two different objects . Translation deals with the study of
the translation process and the analyses of the translated text, and terminology
focuses on lexical form and content nodes representing knowledge as structured
in the experts mind. Terminology and translation are also explicitly distinguished
by their purposes. Translation is concerned with expressing in a language a
semantic pragmatic structure originally produced in another language while
terminology aims at collecting specialized terms to compile them and produce
terminological resources (glossaries, dictionaries, vocabularies or databases)
intended to be readily accessible and useful to translation experts, among other

professionals.
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Finally, translation and terminology bear an asymmetrical relationship.
Specialized translation is inevitably in need of terminology to produce adequate
texts, and this is so because experts use terms for their texts. In practical
terminological work, terms are gathered from texts produced by specialists in real
communicative situations. In other hand, in the process of elaboration of
glossaries term extraction from original texts instead of translated texts is a
priority. Only in situations where there is no discourse on a subject in a given
language, are translated texts wused as terminological sources.

(https://benjamins.com/catalog/hts.1 visited on November 10th,2022).

1.3.1 The translation perspective on terminology

From the standpoint of translation as an activity, terminology is conceived
as an instrument for translation terminology resources: to provide to translators
the information needed to solve their doubts, which is to find an equivalent in the
target language, learn the meaning of the term in the source language or select the
best option among several alternative terms. However, beyond its instrumental
function, terminology also serves translators as a means for acquiring knowledge
about a special domain. The terms of any specialty are interrelated by different
types of relationships (generic, specific, cause, effect, part-whole, anterior,
posterior, material object, function, instrument, etc.) and constitute knowledge

structures. Thus knowing the terminology of a field implies acquiring knowledge
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of it . In this sense, terminology has a metacognitive function as it helps
translators to organize their knowledge on the subject, and provides them the
lexical units (terms) to express the specialized knowledge units of the field
adequately.( https://benjamins.com/catalog/hts.1 visited on November

10th,2022).
1.3.2 Terminological problems in specialized translation

In the relationship between terminology and translation two situations
implying two different kinds of need, can be distinguished. On the one hand, the
terminology requirements of any translation and on the other hand, the translator
terminology needs. In the first case, the terminological work to be carried out by
the translator is adhoc terminology, while in the second, the aim is to develop
glossaries useful to translators and the method is that of systematic terminology
work. When translating, translators face a diversity of problems posed either by
the text to be translated or the different contexts of production and reception of
the original and translated text among which only a few are terminological
problems. Translators need to recognize when a problem is related to terminology

in order to solve it with a terminological method.

Translation problem is terminological only when it effects terms i.e
lexical units with a precise meaning in a given special field. A terminological

problem may be related to term understanding and the term pragmatic properties
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in the original text or to the search of equivalents. The following are situations all

translators may acknowledge having been involved in:

Not knowing all or part of term, its meaning, its grammatical use or pragmatic

value in the source language.

Not knowing if in the target language there is a lexicalized unit semantically and

pragmatically equivalent to the term used in the original text.

Doubting whether a given unit of the target language is the most appropriate

equivalent among the alternative found.

Ignoring or having doubts about the phraseology used in a particular field of
specialty.

In order to solve the problems encountered in the understanding of the S.T
translators use reference books to learn the meaning of units or their grammatical
and pragmatic conditions of use. These reference works are often reduced to
monolingual specialized dictionaries in the original language or bilingual and
multilingual terminological databases. Translators expect to find the information
they need to fully comprehend the text to translate,. They may also consult experts
with competence in the source language. .In some cases terminological resources
do not resolve translator’s doubts. Sometimes this is due to the lack of reference
terminology in the language of translation, but most of the time the cause is
attributable to the lack of updated glossaries or their inadequacy for the specific

needs of translation. Among the problems caused by the inexistence of
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terminology which reference works left unresolved, we can find the following
cases related to the target language:

v It is not possible to find a lexicalized unit (term) because specialists do not
use this language to communicate on the subject.

v" There is no lexicalized unit satisfactory from the linguistic point of view
because specialists recourse to systematic use of loan.

v" There is no standard unit agreed upon by the specialists or sanctioned by
standarzation or normalization bodies.

In the quest for equivalents, translators start at least in principles, from the
assumption that all terminological units in the source text will have an equivalent
terminological unit in the target language. If the search is unsuccessful and
equivalent is found (a situation that only occurs when the topic at issue has never
been dealt with in the target language translators may propose a solution ,i.e, a
new term, which should be accordingly acknowledged with a footnote. It is clear
that to be able to propose a term; translators must have acquired sound knowledge
of lexical morphology, lexicology, sociolinguistics and pragmatics. Besides, some
degree of feasibility of use of the suggested term is required.

When confronted with different alternative terms to decide between
choosing one possibility or coining a new term is not an easy task. It implies
considering all the possibilities and means of resolution for each type of problem
and act accordingly. Generally speaking, translators must consider other

proposals and enological criteria established by standarzation bodies, the general
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structure of language and lexical resources available (including loan and possible
adaptations) and the grammatical possibilities to form new terms.

The characteristics of the specialized areas term system and the new
terminological unit will form parts of the linguistic viability of the proposed term
and its chances of being accepted and used by expert groups. Once all the
possibilities have been considered, the translator must make a decision and choose
the term to be used in the translation. This term must be sufficiently documented
so as to avoid the proliferation of term coined by translators as individual
translators are not sources of consolidated reference terminology.

It is not always clear which positions should be adopted before
denominative variation. Given the presence of numerous equivalents, translators
may consider the convenience and adequacy of a formal diversity in the target
text with respect to the original text, The relevance of the formal diversity in
relation with the area of knowledge, and the characteristics of each lexical variant
in order to decide on the following options:

v" Respect the denominative variation of the original text and use all the
variants indiscriminately, as if they all were interchangeable.

v" Use the variants discriminatly selecting one or another for different
uses.

v" Select one or more variants as systematic forms of reference.

16



In any case, in order to maintain or reduce the variants, the translator must
take into account some general linguistic variation aspects related to the
geographic scope of language and its diversification.

1.3.2.1 Terminology resources for translators:

To solve the terminological problems that arise in the translation phase,
all involving the search for an equivalent or the selection of the most appropriate
equivalents. Translators make use of the three main types of resources:

Monolingual textual documentation resources:
e Specialized texts on the subject preferably in digital format, usually via the
internet.
Terminological documentation resources:
e Bilingual and multilingual dictionaries, terminology and knowledge
databases.

Bilingual or multilingual textual resources:

Parallel or multilingual comparable corpus.(https://benjamins.com/catalog/hts.1

visited on November 10th,2022).

a) Textual resources
To acquire general information about a subject, translators may make

direct consultation to specialists or consult general and monographic works
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(manuals, monographs and articles) as well as encyclopiedias and tools for
documentary works ,such as hierarchical classifications, subject indices or the
suauri, which also provides a greater or lesser degree information about the
conceptual structure of the subject through terms. Currently most of the queries
profit from the advances of the internet, these of the queries profit from the

advanced search engines available on the internet.

These engines allow searches provide not only terms but also concordances,
linguistic contexts containing the term being sought. As already known the criteria
used to asses specialized texts are the same as those used for general texts. In the
latter, expressiveness variety and originality prevail over other features, while in
specialized texts conciseness, accuracy and adequacy are the most relevant

criteria.(https://benjamins.com/catalog/hts.1 visited on November 10th,2022).

b) Bilingual resources:

To solve translation issues related to equivalents, in addition to the textual
documentation just mentioned, translators also use dictionaries, vocabularies or
specialized lexicons, terminology standards and terminological databases.
Lexicographical works — general or specialized and online, digital or paper format
— are a good source for obtaining and cross-checking knowledge on a given
subject, and they are even more useful when the subject is approached from the
point of view of the user’s interests. Aligned parallel corpora provide translators

terminological equivalents in context. Besides this type of material, in order to
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increase the efficiency of their searches, translators must also take into account
the value and reliability of the documents consulted and their sources. According
to this criterion, it must be distinguished between informative or descriptive
documents from texts having an instructive or standardization purpose. Included
in this second category are international and national standards as well as those
standards elaborated by institutions with authority on terminology, and all
compilations of terms directly or indirectly standardized by authorized
institutions.

Terminology banks have played an important role in the information
society. As they were originally conceived as instruments for translation, they
were basically bilingual or multilingual, and focused more on forms of
designations than on the conceptual aspects of terms. Later, when terminology
focused on the standardization processes of minority languages, monolingual
banks (with or without equivalents) allowed studying content-related aspects
further. The primary advantage of terminology banks in relation to traditional
glossaries is the possibility to be continuously updated, as well as their capacity
to store a large number of terms and term-related information, which allows
oriented and selected data retrieval. Initially, the purpose of translation-oriented
terminology banks was facilitating translators the search work by providing a lot
of information in one work. The underlying idea was that the needs leading

translators to search a terminology bank were similar to those that drove them to

19



consult dictionaries (spelling of a term, meaning, grammatical information, area
of use, equivalents pragmatic or normative adequacy of variants, etc.).

However, this information was often blurred by the importance given
to the concept-term relationship and standard forms in terminology theory, which
rested importance to other types of data highly necessary for translators, such as
contexts of use, grammar and variants. To fill these gaps and optimize the

efficiency of specialized banks of information.

( https://benjamins.com/catalog/hts.1 visited on November 10th,2022).

Current terminology data banks, as foreseen by SAGER in 1990, are in fact
knowledge data banks, as they:

v’ Integrate various related databases: textual, terminological,
documentary

v’ Contain a wide variety of data such as nomenclatures, specialized terms,
collocations and phraseology, with the information necessary to identify
all those units.

v' Can be used as monolingual, bilingual or multilingual dictionaries
indistinctively.

v" Allow online access.

v Can be used as the basis for the production of dictionaries.

20
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A database of these characteristics is not only a tool for consultation, but
rather a basic tool for dictionary editing and knowledge transfer. Thus, from being
no more than an automated version of a dictionary aimed for restricted use,
databases became multifunctional and flexible instruments catering for the search
needs and interests of different user groups. In brief, from one and isolated
database, we are heading today towards a system environment, from which access
to remote information contained in various databanks is provided. This is possible
thanks to intelligent search engines, which, given a query, gather and offer all the
information about it and found in different individual databases.

(https://benjamins.com/catalog/hts.1  visited on November 10th,2022).

¢/ The translators’ involvement
When confronted with a terminological problem, translators may adopt
four different degrees of terminology involvement. At the first level of
involvement, in order to solve a terminological problem, translators basically
consult dictionaries and specialized databases and, if they cannot find a solution,
they resort to terminology consultation services. If the problem is not solved,
translators may simply write the original term with quotation marks or explain the
concept through a paraphrase.
In this first level, translators are completely passive in terminology as they
only need lists of consultation centres, data banks and specialized dictionaries,

together with some adequate training to consult them properly.
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The second level of terminology involvement occurs when translators
cannot find an official solution for the terminological problem and draw on their
general linguistic competence to fill the gap with a neological term, which must
be documented in a footnote. In this way, the translation process is unblocked by
proposing a well-formed unit in the target language. As in the first level, the
translator does not participate in terminology work in this case, as the resolution
of the terminological problem is approached from the logic of lexicology, and not
from terminology.

It is at the third level of involvement that in order to find an equivalent, the
translator acts as a terminologist from the methodological point of view: once the
problem is located in the conceptual structure of the field, the terminological gap
is filled by means of a new term proposal through observation of the patterns of
term-formation in the field of specialty, and pondered regarding its viability of
use. In this case, the translator starts to be minimally active in terminology and
acts as ad hoc terminologist.

At the fourth level of involvement, translators resolve terminological
problems and cover denominative gaps by drawing on terminological information
from their own databases, which contain the terms as well as the term proposals
from prior translations. Besides, at this level translators edit the terms in a
glossary, so that it can be useful to other translators working on the same topic.
By doing this, the translator acts as systematic terminologist, and must know the

correct methodology for systematic monolingual and multilingual terminology
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search. To be able to act as a systematic terminologist, translators should also
learn some of the basic principles of terminology, as the following:

— Terminology should not be confused with translation; terminology work
consists in finding terminological equivalents (i.e. lexical units used by experts in
the target language).

— Neither must terminology be confused with systematic neological work.
Neologisms are used when all the possibilities of finding a real term have been
exhausted.

— Terms are lexical units of languages, thus lexical formation rules and
tendencies for word combination in discourse should be respected.

— Terms are indivisible units with form and content; thus, terms cannot be
reduced neither to a concept, regardless of its form in a specific language, nor to
a designation dissociated from its content.

— The form and content of terminological units are doubly systematic: first
of all in relation to the general language, and more specifically, in relation to the
field of expertise to which they belong.

— The form and content of a term are thematically specific; consequently, a

lexical unit is a term only if it is associated to a field of expertise.

— All terminological data must have a real source. This means that terms in
monolingual terminology works are collected from real specialized discourse

produced by experts; in the case of a neological proposal, the source is the author
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who suggests the neologism.(https://benjamins.com/catalog/hts.1 visited
on November 10th,2022).
1.3.2.2 Problems in translating political terminology

Catford (1965) states that " translation is the replacement of textual
material in one language by equivalent textual material in another language. “
(CATFORD, 1965:20).

Different classifications of translation problems have been proposed
by translation theorists and scholars based on their perceptions on how
translation process is carried out and which problems and difficulties arise in the
process. One of the key figures working with functionalist approaches to
translation is Christiane NORD who points out that “translation problems may
be categorized as pragmatic, cultural, linguistic or text-specific"'.(NORD, 1997:
64) This research follows her classification to deal with problems encountered
by translators while translating political texts. Therefore, the rest of this section
will explain the translation problems in relation with terminology:

a) Linguistic problems:

The differences between the original and the target languages create
linguistic difficulties. No two languages, to a great extent, are identical, since
languages usually differ in terms of grammatical constructions, idiomatic
expressions, and conditions.

b) Cultural problems:
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They refer to the difference in expressing diverse ideas and approaching
in particular texts. For example, there is difference between the English
pattern for an instruction manual and the French one, or a culture may use a
particular categorization for types of animals while the other may not.

c) Pragmatic problems:

Pragmatic issues point to any problems concerning time, place and context.
The most effective way to represent pragmatic issues is by the way of state
institutions which names and associations are not the same in two different
cultures (e.g., American State Departments vs. British Ministries).

d) Text specific problems:

Text particular issues are connected to a specific text. In other words, there
are some problems and difficulties that are found in a particular text and not
in other texts. For instance, The Kurdish General Power of Attorney text,
as a legal document, is written in one paragraph without having any sections
and subsections, while in the UK, it is divided into several sections and
subsections.

Concerning our corpus of study, we think that the most frequent problems
are rather linguistic and text specific because of the expositive nature of the

Arabic original text.

1.3.3 Difficulties of translating political terms and expressions
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A feature of political system is that it is composed of strongly related texts,
so while creating a new text (e .g: .translations ) we must pay attention to
coherence with the rest of the political texts. This coherence is ensured by political
terminology and by some non-terminological elements.

Tackling specialized language is never an easy job for translators,
as they could possibly use other linguistic choices, or they might not approve the
prevailing words and expressions.

Another hardship that translators could challenge is that the documentation
sources could not be accessible to them. In translating political texts, adopting
the existing source language terms and expressions by the translators is
extremely crucial, due to the fact that this will be the code of political
translation and the device of coherent texts.

In order to obtain and establish the most appropriate equivalent between
the original and the target texts, translators should pay a very close attention
to many political, linguistic and cultural features when they come across
new  notions  and ideas in the process of translation.
(https://doi.org/10.53103/cjlls.v1i2.14  visited on october 25th, 2022) .

I

1.3.3.1 Clashing ideologies

NEWMARK (1991:161) comments" the translator's neutrality is a myth".
So, this can be shown in using the term 'terrorists’, 'fanatic' or 'extremist ' by the

western media for the Palestinians who resist the Israeli occupation, instead of
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using the expression 'resistant’. However, an Arab translator who believes in
resistance against the Israeli occupation would translate the above concept
into” daslaall Ja
1.3.3.2 Neologisms

NEWMARK (1991) states: “Political language is particularly susceptible
to a quick 'accept’ and ‘reject' and every word as well as every person gets ten
minutes of fame" (NEWMARK, 1991:153). Since politics is changing in its
nature, new words and expressions can be added to political diction in order
to match political events and changes. However, a good and alert translator is
expected to be acquainted with the new words and expressions and therefore to
find the proper equivalent that helps the reader to understand the new term

in the right context.

1.4 Translation procedures used to render political terms and expressions
In the process of translation, a translator uses various strategies to achieve
adequate translation. The term ‘strategy’ itself connotes a course of action
undertaken to achieve a particular goal in an optimal way. The term “strategy” in
“translation strategies” is often used synonymously with such terms as

99 ¢¢

“procedure,” “technique,” “method,” “tactic,” “approach,” and so forth. Their
meanings overlap, and translation researchers define them in various ways.
(http://Iwww.sanjun.org/html/2013StrategiesOf Translation.pdf  visited on

October 25" ,2022).
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LOESCHER (1991) defines translation strategy as a ““ potentially conscious
procedure for the solution of a problem which an individual is faced with when

translating a text segment from one language to another.(LOESCHER,1991:.76)

1.4.1 VINAY and DARBELNET’S procedures

VINAY and DARBELNET’S (1958) translation procedures used to
deal with incompatibilities between SL and TL structures distinguishes two major
methods of translation. A direct translation, which generally resembles word by
word quotation of the original message in the target language, including
borrowing, calque and literal translation. An oblique translation in which the
translator interprets, elaborates or summarizes, the explicit contents of the
original, embraces transposition, modulation, equivalence, and adaptation
translation procedures.

Moreover, these procedures can be employed at three levels of
language: the lexicon; the grammatical structures; and the message. Which stands
for higher elements of text, including, besides sentences and paragraphs, certain
situational utterances that convey broader meanings while the direct translation is
more closely tied to the original text and the oblique translation relies to a greater
extent on interpretive  resemblance to  function independently.
(WALINSKI,2015:58)

1.4.1.1 Direct translation procedures
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In direct translation, the SL message can be transposed element by
element into TL because of parallelisms between the two languages. In such cases,
when the translator notices a gap in the target language, he can employ either a
parallel category or a parallel concept to convey the meaning of the source text.
(WALINSKI, 2015: 57-58). In direct translation, the SL message can be
transposed element by element into TL because of parallelisms between the two
languages. The two strategies comprise seven procedures, of which direct
translation covers three:

1.4.1.1.1 Borrowing

It is relatively the simplest of all procedures used for translation, involves
using foreign phrasing in the target text. The reason for the gap in the target
language is usually metalinguistic. Nowadays, it is frequently caused by new
technologies entering rapidly the surrounding reality. (WALINSKI1,2015:57-60)

The SL word is transferred directly to the TL. This category (1995: 31-2;
2004: 129) covers words such as the Russian rouble, datcha, the later glasnost
and perestroika, that are used in English and other languages to fill a semantic
gap inthe TL. Sometimes borrowings may be employed to add local colour (sushi,
kimono, Osho-gatsu . . . in a tourist brochure about Japan, for instance.
(MUNDAY,2016:89). which is relatively the simplest of all procedures used for
translation, involves using foreign phrasing in the target text. The reason for the

gap in the target language is usually metalinguistic. Nowadays, it is frequently
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caused by new technologies entering rapidly the surrounding reality.

(WALINSKI,2015:57-60)

1.4.1.1.1.1 Types of borrowing in translation:
There are three (03) types of borrowing:
a/ Phonetic borrowings
They can be considered as the most common aspect in all languages.
Sometimes called loan words such as the words (table, labor, travel, chair) are
phonetic borrowed from French language; while the words (nomenklatura,
apparatchik, sputnik) are phonetic borrowed from Russian language; and
finally words (soprano, bank, duet) are phonetic borrowings from Italian
language, etc. (JAAFAR.BURAGOHAIN,2019)
b/ Semantic borrowings
It is used when a new form or meaning of the word existing in the language
is originally borrowed from another language, for example the meaning of the

verb (to live) comes from the verb (to dwell) which is originally found in Old
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English and had the meaning of (to wander).

(JAAFAR.BURAGOHAIN,2019)

¢/ Morphemic borrowings
They’re used when affixes are borrowed from a language and added in a
language system of another. (JAAFAR.BURAGOHAIN,2019)
1.4.1.1.1.2 The importance of borrowing
As pointed out by Vinay and Darbelnet (1958), perhaps the most interesting
aspect of using borrowings relates to creating specific stylistic effects, e.g.
introducing the flavor of the foreign culture into a translation. In such cases the
translator may opt to leave the foreign elements intact. On the other hand, terms
borrowed from English tend to be associated with the modern socio-economic
development, which seems to explain why some companies in Poland decide to
call their human resources department ”Dzial Human Resources “instead of
“Dzial Kadr”.(WALINSKI,2015:57-60)
1.4.1.1.2 Calque
It was VINAY and DARBELNET (1958) who, put calque on the
map, but the idea goes back far further than that. “ The word comes from the
Latin “calcare”, meaning to tread, or press, which itselfis a derivative of “calx”,
heel. The word did not pass to us directly, but comes via Italian. ©“ .(LEWIS and

SHORT,1955:267).
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( https://www.erudit.org/en/journals/meta/2001-v46-n3-metal58/004120ar/
visited on 25™ ,2022).

Calque is a particluar kind of borrowing as a phrase is borrowed from
the foreign language, and its component parts are translated. Recent, and
more positive-minded, studies of calque, such as those of Chansou (1984:
281-285) and Santoyo (1987: 240-249) focus on the neologising power of
the calque mechanism as away of both conveying new concepts to new target
audiences and of enriching the vocabulary of the receptor language. . Both
writers are concerned to provide an adequate definition of calque, as is
ROMAINE (1995: 55-59), who also discusses other types of lexical
borrowing within the context of languages in contact.

DUVAL (1990: 27-33), on the other hand, is more concerned to show
the limitations of bilingual dictionaries which function on word-for-word
equivalents, whereas he says that translators need to be aware of words in
context.
(https://www.erudit.org/en/journals/meta/2001-v46-n3-metal58/004120ar/
visited on October 25" ,2022).

According to NEWMARK (1988), this technique should be employed
only when one translates an actual neologism, ensuring that it optimally
matches the SL neologism. It seems clearly from all these views that calque

IS a type of borrowing ,where a word or expression is translated literally from one
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language into another by adopting the structure from the source language and
coining a new term in the target language.lt is one of the techniqus that we will
adopt in the process of translating our corpus.

1.4.1.1.2.1 Types of calque
There are two types of calque:

a/ Lexical calque
It’s a calque which respects the syntactic structure of the TL, whilst introducing
a new mode of expression.

b/ Structural calque
It introduces a new construction into the language. (VENUTI,2000:85)
1.4.1.1.3.2 The relation between borrowing and calque

Since borrowing and calque are strongly related, it is sometimes difficult
to draw an absolute border between these two translation procedures. Calque can
be considered as a special kind of borrowing.
(https://www.erudit.org/en/journals/meta/2001-v46-n3-metal58/004120ar/
visited on October 25" ,2022).

MANCZAK-WOHLFELD (2006) says that Polish has a long history of
borrowing expressions from English in a wide variety of semantic areas, including
business, sport, technology, as well as numerous other domains.

Although borrowings and calques are relatively straight forward solutions
to various problematic situations encountered in the translation process, “they

should be used with caution. It seems that a lot of translators are biased to
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think that words and structures borrowed from English sound perfectly right to
Polish  speakers, which is not necessarily true. Expressions like
“marketingowiee” (marketer) sound awkward, despite the fact that both
marketing have become popular word used in common contexts.
(WALINSKI,2015: 57-60)

1.4.1.1.3 Literal translation

According to WALINSKI (2015), literal translation or word for word
translation, relies on the direct transfer of a text from SL into a grammatical
and meaningful text in TL.

In practice, literal translation occurs most commonly when translating
between two languages of the same family and works most efficiently when they
also share the same culture.  Despite seemingly limited scope of applications,
this procedure is among preferred ways of translating in those functional contexts
where more emphasis is laid on preserving the verbatim meaning of the original
text than attaining stylistic elegance.

It occurs when there is an exact structural, lexical, even morphological
equivalence between two languages. According to HURTADO ALBIR (2002),
this is only possible when the two languages are very close to each other.

Research carried out by TIRKKONEN-CONDIT (2002, cited in
TIRKKONEN-CONDIT, 2005) shows that a tendency to translate literally occurs
in both beginner and experienced translators. This is visible not only in the

translation process but also in the finished translations. The author claims that
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literal translation is the default procedure used by a person translating a text until
that person notices a problem with the text of the translation. This finding is in
line with the theoretical considerations of NEWMARK, who believes that *
literal translation to be the basic translation procedure “ (NEWMARK, 1988:
70)
The tendency to translate literally as a default procedure was also noted by
Nili MANDELBLIT (1996) as in her psycholinguistic experiment bilinguals were
asked to translate idioms from French into English and vice versa, each subject
translating into their mother tongue. According to the researcher’s hypothesis, the
idioms with a different cognitive mapping in the target language would be more
difficult and thus take more time to translate. The results confirmed this
hypothesis but also showed that “when translating DMC (different mapping
condition) sentences, subjects tended to first suggest a word-to-word (and ‘same
mapping’) translation for the source sentence and only later propose the Dbetter
translation” (MANDELBLIT, 1996: 493, cited by TIRKKONEN-CONDIT,
2005: 409).
Although these direct translation procedures are the most common

strategies in translation studies, but another theory has achieved success in
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translation studies. This is the interpretive model or the interpretative theory that

was established by Danica SELESKOVITCH and Marinne LEDERER. (1984)

1.5 The interpretive theory relevance for political texts

The interpretive model of translation, championed in Paris from the
1960s onward by Danica SELESKOVITCH and Marianne LEDERER was
initially applied to the study of conference interpreting.(Munday,2016:100).
Interpretive Theory, also known as the sense-based theory, came into being
with the publication of the doctoral dissertation of Danica Seleskovitch in
1968.With rich experience in conference interpreting, Seleskovitch is regarded as
the pioneer of the Interpretive Theory. In 1984, Seleskovitch and Lederer co-
authored the Interpreter pour Traduire, symbolizing the establishment of the
Interpretive Theory.

The 1980s was an important period for the Interpretive Theory with
the constant appearance of research fruits. The researchers drew on the cognitive
psychology, experimental psychology, and neuropsychological research results
and established a whole set of interpreting theories, which makes the theory more
scientific. The researchers also extended the Interpretive Theory to the
written translation of non-literary and to the teaching of translation and
interpreting. The Interpretive Theory considered interpreting as a

communication, not simply a linguistic behavior. It contends that the nature
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of interpreting is to interprete the non-verbal sense of discourse instead of its
linguistic meaning.

SELESKOVITCH and LEDERER argue that in a communication, people
show great interest in the information the other party transmitted and the thought
the other party expressed.

The essence of the Interpretive Theory is as follows: what the interpreters
try to understand and interpret is not the linguistic form of the source language,
but the sense and idea the speakers want to convey, so the basic task for the
interpreters is to deverbalize. In SELESKOVITCH's opinion, the Interpretive
Theory may be more proper to be called "communication and interpretive theory"
because first of all,, it is a theory for interpreting based on the observance and
analysis of live interpreting, which leads to its unique standing point and
perspective from the normal translation theories of linguistic schools. It discusses
the sense conveyance of interpreting by regarding interpreting as communicative
activities, in which language is not the only object to cope with, while to
understand, memorize and judge in accordance with the cognition of both the
source and target language and the communicative situation are more important.
The Interpretive Theory holds that the goal of interpreters is to look for the

functional equivalence for the target language speaker.

The Interpretive Theory led the western interpreting research into a new

stage and its fresh theoretical perspective made the interpreting studies take on a
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new look. Although four decades have passed since its birth, the Interpretive
Theory still enjoys its popularity and significance in the interpreting studies.
(http://www.academypublication.com/issues/past/tpls/vol04/09/tpls0409.pdf

visited on October 26',2022)

To sum up,we should know and note that the translation of political
terminology is not just a process of language transfer.It is challenging and
problematic for translators since texts belonging to the political field are
considered as specialized texts which includes specific
terms,expressions,complex grammatical structures and more importantly
overtons.Translating political terminology requires mastery and knowledge in
several aspects,manely linguistic , cultural, and political background of both
languages,and the events where the text is produced.To strengthen our research
and provide more explanations about translating political terminology ,we will
extract some examples in the practical part that holds also our attempt to translate
the selected examples from Arabic into English with the use of some translaton
procedures,in addition to the analyses process for each term where we show the

appropriate strategy to use in order to render the meaning from Arabic to English.
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CHAPTER TWO

Translation and analysis of political
terms used in book "4<Ls+!/"” by Ahmed

ABELHAFID
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I1.1.Presentation of the corpus the 4™ chapter of the book "4 su" by
Ahmed ABDELHAFID

We have selected the chapter entitled"ad s»dl & ~< a1l o la 5" from the
book"d sAll", It was published in 2001 by Ahmed ABDELHAFID and the selected
4™ chapter consists in nine pages.

We have chosen this chapter because we found it full of political terms, on
which our research is based. These are going to be the scope of our investigation
and analysis in the practical chapter of our study. We are also going to arrange
them in a form of glossaries in both Arabic and English versions.

In this chapter, ABDELHAFID talked about the systems of governments
that differ from one country to another according to different civilizations,
cultures and areas. He also talked about the ways the ruler or the president reaches
his position to manage the affairs of the nation or an entire country. These ways
do vary according to the governing systems of each country.

I1.2 Summary of the book "&s31"by Ahmed ABDELHAFID
11.2.1About the author

Ahmed ABDELHAFID is an Egyptian politician and he is the head of the
Egyptian Nasserite political party, which is considered as one of the most famous
political parties in Egypt. ABDELHAFID is considered as one of the prominent
leaders in the field of human rights as he is a member in the Egyptian Human
Rights Organization. He is also a writer in the political field and from his famous
writings, there are: ol & sall 2 =l o jall g 4l all,

40



Ahmed ABDELHAFID died on November 4, 2019.

NB/ We want to draw the attention of our reader that we did not specify a subtitle

about the author’s biography because of the lack of information about the writer.
Here we go directly to talk about the book.

11.2.2About the book"4sui" by
Ahmed ABDELHAFID

4, js a political book containing 116 pages. It was first issued in 2001
through Al Ahram Center for Political and Strategic Studies. It is Written by
Ahmed ABDELHAFID and consists of five chapters:

» Chapter one deals with the State and its pillars.
In this chapter, the author introduces us to the meaning of the State in the both
fields of law and politics. We can find the various definitions that have been put
forth to the word “’State” as well. In this chapter, he also addresses the basic
elements of building a State, which are three basic pillars: people, region, political
power, and those who have required international recognition as a pillar of a
nation-building.

» Chapter two is about the origin of the State.

In this chapter , the author talks about the origin of the concept of State, that
came through the development of human society through the ages to our present
time. It is also about the authority to which this society is subject. Therefore, the
first concept of political science emerged, and it is the”State”. The author also

talks about the emergence of the contemporary Arab State.
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» Chapter three is entitled country types.
In this chapter, Ahmed ABDELHAFID simply gives us a simplified view of the
main divisions of countries in terms of form and sovereignty.
- First, in terms of form

a/ The simple State: it is a unified State with one authority and one

constitution.

b/ Composite State: A State where two or more States are united to achieve

common goals .
¢/ Attempts at Arab unity: the hopes of Arabs to establish a State
- Second, in terms of sovereignty

a/ A fully sovereign State: a State which is fully personal and without
submission to other States.

b/ Incomplet sovreignty State: it is a State which does not enjoy the basic
functions of the State and is therefore subject to the sovereignty of other
States.

» Chapter four it is our corpus and the author discusses in it the systems of
governing in the State, which are:
a/ The monarchies in which the president is chosen from the royal class
by heredity;

b/ The republican system, where the head of State is chosen by election

for a certain period of time.

-Democratic and Non-Democratic systems
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a/ Non-Democratic regimes: power is in the hands of one person. Among
the features of the non-democratic system, we find absolute monarchy,
dictatorship and Totalitarianism.

b/ Democratic system: it is a system based on the rule of the people, which
means that people are the source of authority and their will is the origin of
sovereignty.

» Chapter five represents the fifth and final chapter of the book and it deals
with the development of the Egyptian State.
The building of the modern Egyptian State has gone through several stages,
the first was the politics of Mena and its successors where the regime was
hereditary monarchy. The next State was a civil one, and then Alexander adopted
the pharaonic regime. After that, Egypt moved to the Roman State until the
Islamic conquest came and Egypt became an Arab and Islamic nation. After that,
Egypt became an Ottoman Egypt State. Finally, Egypt remained a presidential
republic, governed by the president, and Egypt remained a unified central State
after the July revolution.

11.3.The methodology of analyzing the corpus the 4" chapter of the book
"4 by Ahmed ABDELHAFID

This section is devoted to explain the methodology of our analysis of the
selected examples from the corpus. The work investigates translation approaches

and procedures that are borrowing, calque, literal translation, in addition to the
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interpretative theory, which allows us an explanative translation for some
passages during our translation.

We first have selected 11 political specific terms from the 4™ chapter of the book
entitled "451" by AHMED ABDELHAFID (Our corpus). Then, we propose to
organize them in a table, which includes their explanation. Next, we note in the
analysis the translation process used to convey the items into the Target Language.
Finally, the tables are followed by personal comments to show how and why we
have adopted a given way of translation in particular situations during our long

path of translating the whole 4™ chapter.
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11.4. Translation and analysis of selected examples from the corpus :

Example 1
Example i (5SS Al Laall W sas 8 sl
(89 L) "Al S 51 g Al
Term Arabic dauda shall () 5 58ll 8 daiia de) d 5 J s A S g g 0
explanation https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
english | Protocol :forms of ceremony and etiquette
observed by diplomats
Htpps://www.wordnik.com
Our « .... Have become within their minimum limits ,which are
translation | almost protocol. »
Example 2
Example Oadd 3 il e 4Bl o gy allai ga 5 Ay gilESa"
(94 L=)"ddaludyy
Term arabic 438) g o) V) ()92 delaall o) 2l oSy gl
explanation e sSaall
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
english | Dictatorship:a form of government in which
absolute power is concentrated in a dictator or a
small clique
Htps://www.merriam-webster.com/dictionary
Our «Dictatorship :it is a system which is like its predecessor ,
translation | based on one person having power...»
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Example 3

Example S ) paid) Allall 8 ) 8 ganal) Sl L) o) LS "

(920=)"< slall &l 3lial J 3l

Term arabic GalaEY) Claalise 4 () 5S5 a8 ol ;) B gagall
explanation 8 il daabise )l AT 4 wllcadll Cile gana
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en

english Democratic: a form of government in which the
citizens hold the power
Htps://www.merriam-webster.com/dictionary

Our « The spread of democratic thought in the developed world
translation | has led to a diminution of previleges of kings ' previleges ... »

> Our analysis of the examples 1,2 & 3

The appropriate technique of translation for those terms is “borrowing”
since we cannot find any English equivalents for them. The words are directly
taken from the source text and carried over into the target text without any
changes, in order to keep and translate the same cultural dimension to foreign

readers.

We find this strategy available to translate such political terms.
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» Example 4

Example calis g JoSam ateSlaa] JS5 Aald 4Sasa dllia STl Wlle

(900=)".. Axalall Ailiadl) ddalud) oSlas (e

Term arabic salel 3l Al A e Sall gl oardyiladl) dalud)
explanation [RRCNEEY
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en

english | Judicial authority :means the power and right to
perform judicial functions
https//www.lawinsider.com

Our «A special court is often set up to prosecute him in a different
translation | manner than in any ordinary court of the judicial authority...
»(p90)

» Example 5

Example a3 4y gl Caldalis Jo dallae Aalavie) caldalis Cosd cildalid) sda o)) e

(920=)"alad) (51 1) 4a )} dnualss

Term arabic Lo Alise J on acinall dnle ) ad gazalall ) )
explanation https://www.almany .com/ar/dict/ar-en

english Public opinion: the opinions that people in society
https://wwwoxfordlearnersdictionries.com
have about an issue

Our « ....but these powers are not absolute authoritarian, but
translation | specific constitutional powers subject to the control of public
opinion. »(p92)
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» Example 6

Example (91u=) ... el e LYY 4G Hla | jua) Sllia "
Term arabic ) sl i) ) Aaladl llalid) ¢ gl g i o i)
explanation Sy paill 335k oo Le g saa s
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
english | Popular referendum: vote in which all the people
in a country or an area
are asked to give their opinion about or decide an
important political or
social question
https://dictionary.cambridge.org
Our «Finally,there is the popular referendum method... »(p91)
translation

» Our analysis of the examples 4,5 & 6

To translate the terms of the above mentioned examples, we saw that the

appropriate procedure is “ calque “ . So, we attempted in these examples to take

words from Arabic language then to translate them literally according to every

part of the original term by following the structure of the source text. We have

therefore introduced new political terms in English language.

We used calque because It is, according to us the only procedure that allows

us to transmit the same meaning in the ST.
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» Example 7

Example (950=)" 4l A jlavs o pasge pSa @ja e a gty
Term Arabic | QLAY I 4l ¢ sailug Gand pe aoly ol aala¥ s ja
explanation Al oda (gudatl Aalll) 5 38l e Jpaal) Jolag
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
English | Party : is a political organization whose members
have similar aims and beliefs, usually the
organization tries to get its members elected to the
government of a country.
https://lwww.collinsdictionary.com
Our « ....it is based on a dominant rulling party that exercises total
translation | control... »(p95)
» Example 8
Example "L odall O Rl (B jela Lyl jealaa alai sa gidgd gadd)
(950=)
Term Arabic (8 4l da gSall 48 uaicaSa allai a4 gadl)
explanation ainall il g aven 8 JAaill o 85 A all JAlls il jua
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
English | Totalitarianism : citizen should be totally subject
to an absolute state Authority
https://www.merriamwebster.com/dictionary
Our «Totalitarianism :a modern system which emerged in the
translation 20th century ..... »(p95)
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» Example 9

Example |45 JSglaay) g asb cruny iy ) spanll ) AL 48 jla Caliss |
(910=)"cled oSl aldas

Term Arabic 3 AlSa g g g Aaldai dany gl g jal A
explanation
4...»\_‘1)1 ‘)ﬁ‘ j‘ua;.m’ % olaiaa ‘_AL JUA:\S:\AEY j\ JJL..:.J

AR ) (ulaa

https://www.almany .com/ar/dict/ar-en

English | Election: a formal and orginized choice by vote of
a person for a political offeice or other position

https://www.merriamwebster.com/dictionary

Our « ....the method of electing the president of the republic

translation varies according to the circumstances and the system of

government in each country. »(p91)

» Our analysis of the examples 7, 8 & 9

To deal with these examples, we adopted “ literal translation “ as a
procedure that keeps the original context without changing structure and form,
because in the translation of some political terms like those written in bold in the
tables corresponding to these examples, we have to convey the exact meaning in

order to avoid any contention that the translation left out.

» Example 10
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Example Conai A8 Hha a5 ) i) palaa sliae ) A (e Al cllia
(9lu=) " 4ud 54 ) seendl ) S 3 (e
Term Arabic Olal el (ulaa 1l gil) (udana
explanation https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
English | House of representatives: the lower chamber of
parliament
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
Our «... a way that there is election through the members of the
translation
house of representatives, lowers the status of government in
each country, »(p91)
> Example 11
Example Ol &l gl (e ALl a6 JB Y s e Jiany "
(91u=)"
Term Arabic & Agiliia 5l LS 4 (g1 )l ali O a1 Gl G gua)
explanation QALY (add o) ) 8§ snse
https://www.almany .com/ar/dict/ar-en
English | Votes: vote :a formal indication of a choice between
two or more candidates or courses of action
https://www.collindictionary.com
Our « .... He must obtain at least 50% of votes. »(p91)
translation

» Our analysis of the examples 10 & 11 To deal with this examples,

we adopted the interpretive theory or sense-based theory by Danica

SELESKOVITCH and Mariane LEDERER, we did not work on words

51




or language but we based on the whole message. In other words, we re-
expressed the original in order to keep the right meaning because we

could not find the appropriate equivalents in English dictionaries.

According to us, only with “the interpretive model” these terms can be

understood easily.

In other words , we re-expressed the original in order to keep the right meaning
because we could not find the appropriate equivalents in English dictionaries .
According tous, only with (the interpretive model ) these terms can be understood
easily .

In this chapter, we suggest a translation for the whole 4" chapter of the book
"alsali" by Ahmed ABDELHAFID. It also holds our attempts to analyze the 11
examples taken from the corpus .

Through the analytic process , we show that translation of the political text in
presence into English is made possible with the use of multiple methods, so we
focused on the rendering of specific political terms by using Jean Paul VINAY
and Jean DARBELNETS’s procedures as well as Danica SELESKOVITCH and

Mariane LEDERER’s theory .
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CONCLUSION



By the end of our study, we could answer the main question it raises and
confirm the hypothesis we posited: We may adopt direct translation techniques,
which consist in borrowing, calque and literal translation in addition to the
interpretative theory. Actually, when it comes to translating political texts,
different ambiguities, difficulties and borders are parts of the process. These are
due to the different language systems used, cultures, political systems, legal
dimension and religious ideology. Therefore, it is of great importance to take all
these elements carried through language into consideration and do the best to
overcome the difficulties represented in the process of political translation from
Arabic into English.

The translator has to deal carefully with this type of texts since a different
reader and receiver is targeted. When trying to solve the problematic, these are
the found answers:

» Translating a political text between two languages as different as Arabic
and English is an act of creativity that needs specific procedures to render
the true meaning and be loyal to the original version.

» The most useful methods concerning political terminology are Jean Paul
VINAY and Jean DARBELNET’s contrastive approach as well as Danica
SELESKOVITCH and Marianne LEDERER’s interpretive theory.

> Borrowing, calque and literal translation can help translating political
terms.
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Explanative translation issued from the sense-based theory is the process to
rely on concerning the terms that have no exact equivalents in the T.L.
The recourse to a good English dictionary is nearly systematic in order to
produce a correct and meaningful translation.

The choice of some terms can be very difficult regarding to their degree of
convincing and affecting on readers. However, it is an important step in
order to achieve the wanted translation and to understand all the details of
source text.

Before translating any political text, translators should get enough
knowledge about the source language context and know the different
equivalent aspects of the target language.

This research made us realize that such a kind of translation has its own

specificity with regard to the terminology it contains, as it is not widely used in

the popular or even scientific community. Translating a whole chapter of the

corpus and trying to render the context of the message was a real performance.

Analyzing a reference book entitled 155 within the framework of

translation obviously opens many perspectives to consider this type of texts as a

strong gesture, because translators assume that they believe enough in the ideas

developed in these texts to work on transposing them abroad. To translate a

political text is to elevate it above its local condition, anchored in a well-defined

55



territory and time, to raise it to the rank of a universal text, whose proposed values
affect all of humanity, or at least all interlocutors in neighboring countries.

At the end of this thesis, we propose these recommendations to any future
student or researcher who wants to go deeper in our topic:
- To consider the translation of a political text as a challenge. It is important to
keep the meaning and avoid creating controversies and polemics. Translation is

above all a means of mutual understanding.
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e Arabic/English glossary of selected political terms in the corpus
e English/Arabic glossary of selected political terms in the corpus

e The corpus and its translation

e Arabic/English glossary of selected political terms in the corpus

Nations

Election la)

Popular referendum (o o)

Votes omalill &l gual

Authoritaritarianism il

Collective ideology doclea doa gl gl

Universal suffrage ale ¢ )
<

Protocol JsSsisn
< —

Division Al

Support s
C_

Criminal offense dalia dg s
C_

Imperial rule S osh el aSa

Political freedoms daule il a
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Party RPN
— é —
State AP
Dictatorship i gl
Constitutions il
Control i
Public opinion e ),
o
Judicial authority duilzad Aol
Power of legislation el dal
G
Totalitarianism | PR
&
Throne | e
a
Democratic thought | bl gy S8
_d_
Principle of equality 3) glua B2c 8
Rules Cpl g8
Leadership 33l
e
Special court als dsaa
The house of representatives Gl 3 (alae
J
Monarchies and republics 4 sean 5 4Ske abi
Authority 3 8
Parliamentary systems Akl Al
Revival dag
)
Ministry 3303
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e English/Arabic glossary of selected political terms in the corpus

A
Autharitarianism i
Authority 3 58
C_
Criminal offense dylia day
Constitutions il
Collective ideology daclea doa ol gl
Control )
D_
Division S
Dictatorship ) #lis
Democratic thought bl e Sa
E_
Election | Al
_H_
House of representatives | Gl il ulaa
I
Imperial rule | & shl oS
J
Judicial authority | dgilias alal
L
Leadership | 538
M
Monarchies and republics 4 seen 54k ala
Ministry BBy
N
Nations POy
P_
Popular referendum JPRER P
Protocol J S5y
Party —o
Public opinion e 5l
Power of legislation el dal
Principle of equality 3) gluse Bac
Parliamentary systems dgilal y alai
Political freedoms e b
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R
Rules Cpl 68
Revival dag
_S_
Support Al
State PR
Special court il Ao
T
Totalitarianism il gads
Throne Jioe
_U_
Universal suffrage | oo &) sl
V_
Votes | Ol & gual

e The Corpus 4l and our suggested translation to the 4™ chapter into
English

2 A Juadll
dgal) B8 agal) alas
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Chapter four

Government’s systems in the State

First : Monarchies and Republics :

This division is due to the way the supreme head of the state comes to his
position. It is through heredity in monarchical systems, since a person or a family
has the right to rule and special privileges related to the succession of this rule.
The royal constitutions are interested in stipulating and determining these,
especially in the land of constitutional monarchy, and it is the country in which
the political powers of kings have been confined and have become within their

minimum limits, which are almost protocol.

The constitutions may sometimes care to define the king’s powers precisely
and stipulate that he has no other powers. In all cases whatever the size of the
powers that the king enjoys in the monarchies, he is inviolable and will not be
asked about his actions, even if they involve criminal offenses. The political

responsibility lies on the ministers.

Proponents of monarchies defend it on the ground that it ensures stability at
the top of power through bequeathing power without disputes or conflicts.
Because of the length of rule of the royal family and the kings themselves, they
gain experience and knowledge of governance that others do not have, and the
king with his connections and influence can offer his country valuable services.
But support for monarchies has been limited and lost in view of the fact that it is
contrary to the principle of equality between human beings ,and confers special
status and sanctity on each other, and grants them privileges that are not bestowed
upon others just because they are members of the royal family. In addition, the

system of succession to the throne may push people who have no capacitity to
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govern, and this has happened over and over again throughout the history of the
various nations .Since the king is not responsible for his acts and can not be
isolated throughout his life, the accession of weak and incompetent people to the
throne led to many incidents of social unrest which have often led to popular,class

or military revolutions toppled the monarchy itself.

In republican systems, the supreme head of state and called also president of
the republic is often chosen by election for a specified period that differs from one
country to another and he does not have special privileges, but competences that
are clearly defined by the constitutions. If his ruling term expires he will be re-
elected for another term or for other periods. If his presidency ends definitively
with his death, dismissal, resignation, or for any reason, the constitution
determines the method of electing his successor, and succession has no role in this
regard. The president of the republic is criminally responsible whether for acts
related to his position or for ordinary crimes he may commit against other
individuals. The manner in which the president of the republic is held accountable
for both his acts as president and for ordinary crimes is surrounded by numerous
restrictions regulations and procedures that are in line with the sensitivity of his
position . A special court is often set up to prosecute him in a different manner
from the ordinary courts of the judicial authority. Some constitutions also stipulate
that the president of the republic may be removed from his office within certain
rules and procedures and for special reasons specified in these constitutions. The
method of electing the president of the republic varies according to the
circumstances and the system of government in each country, there is a direct
election of the president of the republic by the people and this may be done on
one level or it may be on two levels, the people elect a specific body entrusted
with electing the president of the republic.

There is election through the members of the house of representatives, a way

that lowers the status and prestige of the president of the republic, which is often
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in parliamentary systems where the president of the republic does not have real

competences.

Finally, there’s the popular referendum method, and it is the way in which
a person is nominated by a particular state body which is often the people’s
assembly or the house of representatives, and then the name is presented to the
people in a public referendum to decide whether or not to accept the designated

person as head of state.

In most cases, however the president is elected, most constitutions stipulate
that for the validity of his/her choice, he must obtain at least 50% of the votes ,
otherwise, a re-selection will take place between the first and the second place
holders in terms of the number of votes. As for as the referendum system ,if the
person put to the referendum does not get an absolute majority of the number of
the voters _50% + one vote at least, the body that nominates him/her will rename

another person ,and so until the president is chosen.

However, it should be noted that the most important thing that distinguishes
between the two systems is the method of choosing the supreme ruler of the state,
namely election for a specific period in the republican systems and inheritance
that ensures the king’s survival for life and the succession to the throne in his

family after him in the monarchies.

The size of the authority of the head of state is no longer the point of
difference, and if most of the cases in which human history witnessed
authoritarianism and authocratic regimes called devine right have been in the era
of royal hereditary and imperial rule, non-monarchical regimes have not been
without it. The spread of democratic thoughts in the developed world has led to a
diminution of privileges of kings and what these privileges brought them of
absolute power, And the governing authorities of democratic countries have

become defined by the laws and constitutions in parliamentary systems generally
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whether constitutional or republican on the basis that the king owns and does not
govern, The president of state also possesses only symbolic and protocol powers.
As for democratic presidential systems, the powers of the head of the state ,such
as the president of United States of America and the president of France, wields
more power and more influence than the tyrannical kings in earlier times, but
these powers are not absolute authoritarian, but specific constitutional powers

subject to the control of public opinion.

It is also true that the monarchy had the advantage of uniting Europe out of the

dark middle ages and spearheading the beginning of its contemporary renaissance.

However thanks to the democratic ideas in which it emerged, Europe was
governed only by 30 countries, compared to the rest of the world, which is more
than 150, all of which are governed by republican regimes .This transformation
took place during the 20" century . If we recall the beginning of all 18" century
, we will find that in 1820, there were no republican regimes in the whole world

,only three of which are Switzerland, the United states and Haiti.
2_Democratic and non-democratic systems:

The systems of governing in each country vary according to the way they
govern, that is ,the way in which it is attributed to democratic and non-
democratic systems. We have multiple versions of each. and start with the non-

democratic system that appeared earlier.
1-Non democratic system:

It is a system in which power is confined to the hand of one person, whether
king, prince, president, whatever it is called or to a specific elite, among the
versions of this system:

a-Absolute monarchy: The king has an absolute power, he makes laws, replaces

them, modifies them as he sees fit, gather all the elements of power in his hand
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and act as he wants. Those who exercise political power in his neighborhood are
nothing more than workers who are subject to his will and they have no right to
change this will, and he can always change them and replace them without

hindrance.

Some people distinguish between absolute and authoritarian ownership on the
basis of subjection of the former to the law as long as it has not been abolished or
amended, while the latter is not subject to any law, which is formal discrimination
because absolute monarchy is no longer subject to the law as this law is subject
to the intervention of the ruler to amend or cancel it whenever he wants, as well
as being the one who put it according to his will. The existence of this system in

the world has now diminished.

b-Dictatorship: it is a system which is like its predecessor, based on one person
having power, but does not rule by heredity . Instead, it acquires power and
authority through its intelligence, talents, power and strength of its supporters. It
derives its power from itself and does not claim any devine source of power, as is
the case in the monarchies over history, which are based on the illegitimate, direct
or indirect nature of kings. On the contrary, with the development of modern
times, contemporary dictatorships are all claiming to derive thier rule from the

people. To confirm this claim, they resort to a number
of apparent measures , such as calling for a referendum or holding elections for

parliamentary seats, this is after all these procedures have been emptied of their

actual content as an expression of the free will of citizens.

In political science, this is now the authoritarian regime, which is based on
a single elite ruling with a broadbased ruler .This regime forces its newspaper on
the people and society, and imposes severe restrictions on political freedoms and

a degree of economic freedom.
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c-Totalitarianism: a modern system also emerged in 20" century with the spread
of a collective ideology that calls for extreme class goals in favor of working class

(the Marxist) or extreme nationalist goals (Persian and Nazi).

This system differs from dictatorship and authoritarianism in that it is based
on a dominant rulling party that exercises total control ,whether it is a lonely
party that does not formally permit the existence of other parties, or it is practically
a lonely party, if it allows formal parties under its leadership to exist as a “national
authority”. The retreat of totalitarian regimes began after the defeat of Nazi
Germany and Fascist Italy in world war 1l. This regression was completed after
the collapse of the former Soviet Union and the fall of its totalitarian regimes in

Eastern Europe.

And it is found in very few countries, most notably Cuba and North Korea.
2_Democratic system:

Democracy is a Greek word meaning the rule of the people .It means that
the people are the source of authority ,that their will is the source of sovereignty
,and that the legitimacy of the state and its system can only be achieved if it

emanates from the will of the nation and is based on it.

The general principle of the democratic system shows most of its
advantages and benefits, it is the closest to achieving the interests of the people
considering that the parliament that has the power to legislate is elected by the
majority of them and therefore is supposed to work for the interests of this
majority that brought it to power. It is also a system that is in harmony with the
self-esteem of the human being as a useful guide and valued for his /her personal
and public affairs. Through this, he/she can choose and change his/her rulers ,
and is even indirectly contributing to the development of laws, regulations and

policies decided by the country to which he/she belongs and lives.
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Through the two previous advantages, the democratic systems ensure to
their people the highest level of stability, security and satisfaction ,which

provides them with the best possible social progress and social peace.

However the democratic system is not free from criticism. Some
philosophers have noticed that power in all the rulling regimes devolves to a
limited group of talented individuals who hold the reins of power no matter how
they come to power. This is what harmonizes with the nature of human beings,
most of whom are not inclined to initiate, exert more effort and shoulder more
burdens. In addition, the nature of things in contemporary countries, their
complexity and bifurcation inside and outside naturally leads to the devolution of

real political power to a small group of private individuals , so the right

of others in political power is not equal even if they participate in it in a formal

way and represent the democratic system .

Therefore, the democratic system leads to the rule of the minority, where
the parliament is elected by the voters and they are not all the people, The
members of the parliament reach their positions by a simple majority of those
voters. The parliament itself then issues laws and legislations with the approval
of the simple majority of its members, and perhaps it is the members who attend

the session, and they in turn represent the simple majority of all the members.

It was said that the democratic system may not be suitable for the need for
technical and specialized competences of the rulers. It may push for disputes and
divisions through the parties keenness to reach the government, sometimes
without looking to the public interest. These criticisms do not stand up to the
reactions of the supporters of democracy. Logically, because if sovereignty and
government exist only for the general interest of the group, then the participation
of the group in achieving its interests through exercising sovereignty and choosing

government is the best.
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Democracy has also contributed to the establishment of a tangible reality,
namely strong public opinion, which achieves the greatest degree of control over
the government agencies in the country, preventing the sole control of the
minority in government. In fact that the electoral system allows for the periodic
return of the people through the universal suffrage leads to the accountability of
the wrongdoer and the officials ,which lead to the periodic reform successive and
the determination of the governing bodies and rulers, in a way that is aware of

many of the negatives repeated by democratic opponents.
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Abstract

This research aims to investigate the procedures and approaches of translation that we
may adopt to overcome the major problems of terminology and meaning rendering of a
political text. The study is based on a corpus, which consists in the forth chapter of the
book of the Egyptian writer Ahmed ABD ELHAFID entitled "4&1s21", We suggest a
translation from Arabic into English to the whole chapter then we focus on the rendering
of specific terms by using Jean Paul VINAY and Jean DARBELNET’s procedures as
well as Danica SELESKOVITCH and Mariane LEDERER’s theory. This research is

carried out in the frame of direct translation procedures and the interpretative theory.

Key words: Political terminology; government systems; State ; translation procedures;
interpretative theory.
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